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PE®EPAT

Crtpykrypa IMIioMHo# padoTsl. J[uniomHas paboTa COCTOUT U3 BBEACHUS,
JIBYX TJIAB, 3aKJIFOUYEHHUS, CIIMCKA MCIOJIb30BAHHON JINTEPATYPhI, BKIIOYAOIIETO 72
UCTOYHMKA, IpHIokeHUs. [10aHbINH 00beM pabOThI — 78 CTpaHUI] IE€YaTHOIO TEKCTA.

Kmouesbie ciaoBa: DOPA3EOJIOTU3M, IIAPEMUS, ILIBETOBOU
KOMIIOHEHT, NINOMATHUYHOCTHD, OTHOCIIEHN®HNYHOCTHD,
CITIOCOBBI ITEPEBO/IA.

Henabro OUIUIOMHON padOThI SABISETCA AHAIN3 JIMTEPATYPHBIX M HAYYHBIX
HCTOYHHUKOB 10 pacCMaTpuBaeMoil mpobiieMaTrke, ucciieoBanrue Gpa3eoaoru3MOB
U TapeMuil aHIJHUICKOro s3blka C KOMIIOHEHTaMU I[BETOOOO3HAUEHUS C TOUYKHU
3pEHUs CTENIEHU UANOMATUYHOCTH U 3THOCHIELM(PUIHOCTH, CIOCOOOB UX MEPEBOJIA,
Y aJlalTaliy K pyCCKOMY SI3bIKY € IIOJTHOW Iepeayei Bcex 0COOEHHOCTEN, a TaKkKe
U3YUYEHUS CBA3EH MEXITY HUMHU.

[TocTaBneHHas 1eib NPEANOIaracT PeleHUE CIEeAYIOIUX 3a/4a4

1. dbopmupoBanue oO1Iero npeacTaBieHus o (pa3eoaoruu U MapeMuu ¢
UCII0JIb30BAaHUEM KOHKPETHBIX IIPUMEPOB;
2. M3yYEHHUE U aHaJIu3 JUTEPATyphl, CBA3aHHON C TEMAaTUKOMN paboThI;

3. yriyOJieHHOe U3y4YeHUe MOHSATUHN UMOMATHYHOCTH u
ATHOCIEUU(PUIHOCTH;

4. uzyueHue ocCOOEHHOCTEW mepeBoaa (pazeoOrM3MOB, MOCIOBUI] U
MTOTOBOPOK;

5. mpakTUYecKas peanau3alus TEOPETUUECKOro acleKTa UJIMOMAaTHYHOCTH
(cornacno knaccudukanuu B.B. Bunorpanosa) u sTocneniupuaHOCTH;

6. MpUMEHEHHE  TEOPETHYCCKMX  IIOCTYJIATOB U IMPAKTHYECCKUX
pekoMeHaanui nepeBoaa ¢Gpa3eoJOTM3MOB Ha PYCCKUM SI3BIK (B
cooTBeTCTBUM ¢ Kiaccupukanueid A.B. KyHuHa) M ux BepHad
ajlanTanus B JUTEPaTypHOU peuH.

O0bekT 1 npeaMer uccjenoBanus. OObEKT UCCIeTOBaHUS — GUKCUPYEMBIE
B CJIOBapsix (ppa3eosoruyeckue M IMapeMUOJIOTHUYECKUE €IUHUIBI aHTJIMICKOTO
s3bIKa ¢ KOMIIOHEHTaMH 1BeTooO03HaueHus (101 equnuia).

[IpenmMeToM wucCcienOBaHUS SBISIIOTCSA CIIOHOCTH, BO3HUKAIOUIUE TMpU
MEepPEeBOJIC PA3IMYHBIX YCTOWYUBBIX BBIPAKEHUN M CHOCOOBI MX MPEOOJICHUS,
afanTanus yCTOMYMBBIX BBIPAKCHUN HA MHOCTPAHHBIN S3bIK. A TaK)KE BBISIBICHUE
CTENICHU UIMOMATUYHOCTH (PPa3eoIOTU3MOB U ATHOCIICIU(PUIHOCTH.

MeToao/10rnyeckoi 0a30i UCCIIEIOBAHUS SIBIISIFOTCS CONOCTABUTEIIbHBIA U
CTPYKTYpPHBIA METOJbI, METOJ| OIIO3UIUNA, METOJ BbIABICHUS WUAMOMATUYHOCTH
Menpuyka-MeuKOBCKOM, a TAKKE TAKUE METOJBI HAYYHOT'O IMMO3HAHUS, KaK aHAJIU3,
aHaAJIOTUsI U METOJ UHAYKIIUU U JETyKIIHUH.

Hayynasi HOBM3HA WHCCJIEJIOBaHUS 3aKIIOYACTCsS B OOBEAMHEHUU psJia
NOAXOJOB K H3YyYEHUIO JAHHOW TEMbl, TaKUX KaK JIMHIBUCTHYECKUU,
JUTEPATyPOBEAUECKUN U MEPEBOTUECKUM.



PODEPAT

CTpykTypa abllJIOMHAall padoThl. J[prmuioMHas paboTa cKiamgaeria 3
YBOJ31HAY, JBYX pa3jasenay, 3aKkiIioudHHA, O10misrpadiyHara CIicy, KyIbl
¥Baxoa3ink 72 HaWiMeHHs, NpbIkiaagaHHs. [loyHel ab'ém paboTel — 78 crapoHak
JIpyKaBaHara TIKCTY.

KawuaBbisa caoBbl: DOPA3EAJIATI3M, IIAPOMIA, KAJISIPOBbI
KAMITAHEHT, [IBIAMATBIYHACIIb, OTHACIELBI®IYHACIID,
CITIOCABBI TTEPAKJIA Y.

Mbraii aeimioMHai paOoThl 3'syigelniia aHani3 JiTapaTypHbIX 1 HABYKOBBIX
KpBIHiH na pasriisijiaHail mpabieMaTsllibl, JacieaaBanHe dpaszeanarizmay i HapaMiﬁ
aHTIIACKall MOBBI 3 KaJSIPOBBIM KaMITAHCHTAM 3 TYHKTY TJICIDKAHHS CTyHeHl
1IblaMaThIYHACI 1 ATHAcHelbIPiuHacIi, crnocadbay iX mepakiany, 1 aganTaibli aa
pyckail MOBBHI 3 TMOVHaW mepanayail ycix acaOmiBaciiy, a Takcama BBIBYUIHHS
CYBSI3SY IAMIXK 1Mi.

[Tactaynenas maTa npagyrieakBae BoIpalldHHE HACTYITHBIX 3a1aY:

1. dapmipaBaHHe aryibpHara ysyjaeHHs mpa ¢paszeanorio 1 mapsmito 3
BBIKAPBICTAHHEM KaHKPITHBIX MPBIKIAAY;

2. BBIBYYDHHE 1 aHAJII3 JIITApaTyphl, 3BsA3aHall 3 TAMAThIKall paboThI;

3. maraelOyieHae BBIBYUDHHE TaHAILSTY 1IblaMaThIYHACII] 1
ATHacHebI(piyHaCI];

4. BeIByudHHE acabumiBacisy mnepakiany (paseanariamay, mIpblKazak 1
IPbHIMABAK;

O. MpaKThlYHAS piaTi3alblsl T APIThIUHAra AaclekTy 1blaMaTblYHACII
(maBomsie knacidikanpii B.Y. Binarpanasa) 1 sTHacnensipigHaci;

6. MpBIMSHEHHE TPAPAITHIYHBIX MMACTyJIATAY 1 TPAKTHIYHBIX PIKAMEHAITBIH
nepakiany (pazeanariamay Ha pyckyro MOBY (y ajnaBedHacil 3
knacidikanpisit A.Y. KyHina) 1 1X BepHas ajantaibis ¥ JliTapaTypHan
MOBBI.

AO'ekT i mpaamer aaciaenaBaHHs. AO'eKT aaciieaBaHHs — (IKCaBaHbISA ¥
CIIOVHIKax (pazeaynariydpia 1 THapdIMiajlariyHbld  aJI31HKI aHTJIINACKAail MOBBI 3
KaJspoBbIM KammaneHTaM (101 anzinka).

[Ipanmeram naciienaBaHHs 3'SVISIONIA CKIIAMAHACI, SIKIS Y3HIKAIOIL TPbI
NepaKyaa3e Po3HbIX YCTOUIIBBIX BhIpa3ay 1 Crocadsbl iX mepaaofieHHs, aJanTaIlbls
YCTOMIIIBBIX BbIpa3ay Ha 3aMEXHYI0 MOBY. A TakcamMa BBISYJICHHE CTYIICHI
17IplamMaThIYHACI (pazeanarizmMay 1 dTHacHeIbI(p1uHaCII.

Metaganariynaii 0a3aii gacnemaBaHHs 3'VIISIONIA CyNacTayJISUIBHBI 1
CTPYKTYpPHBI METajbl, METaJ amasillblii, MeTaJ BBIAYJCHHS 1JbIaMATHIYHACIT
Menbuyka-Msiukoyckail, a Takcama Takisi MeTaibl HAaByKOBara a3HaHHsI, SIK aHaJi3,
aHaJIOT1s 1 MeTaJ IHIYKIIbII 1 A3 TYKIBIL.

HaBykoBasi HaBi3Ha jaciielaBaHHs 3aKirovaeiiia y ald'sgHaHHI mIdpary
najplXxoJay Ja BBIBYYDHHS Jaa3€HAll  TOMBI, TaKiX SK JIHTBICTHIYHEI,
JiTaparypa3Haydbl 1 IepaKiIaaubIIIKi.



ABSTRACT

The structure of the thesis. The thesis consists of introduction, two chapters,
conclusion, list of references, including 72 sources, as well as application. Total
work volume is 78 pages of printed text.

Key words: PHRASEOLOGISM, PAREMIA, COLOR COMPONENT,
IDIOMATICITY, ETHNO-SPECIFICITY, METHODS OF TRANSLATION.

The purpose of the thesis is the analysis of literary and scientific sources on
the issue under consideration, the study of phraseological and paremiological units
of the English language with color components in terms of the degree of idiomaticity
and ethno-specificity, ways of translation, and adaptation to the Russian language
with a complete transfer of all the features, as well as studying the connections
between them.

The objectives of the thesis:

1. the formation of a general idea of phraseology and paremia using
specific examples;

2. to study and analyze literature related to the subject of the thesis;

thoroughly study the concepts of idiomaticity and ethno-specificity;

4. to study the features of the translation of phraseologisms, proverbs and
sayings;

5. practical implementation of the theoretical aspect of idiomaticity
(according to the classification of V.V. Vinogradov) and ethno-
specificity;

6. the application of theoretical postulates and practical recommendations
for translating phraseological units into Russian (in accordance with the
classification of A.V. Kunin) and correct adaptation in literary speech.

Object and subject of research. The object of the study is the phraseological
and paremiological units with color components of the English language fixed in the
dictionaries (101 units).

The subject of the study is the difficulties that arise while translating various
stable expressions and how to overcome them, adapting stable expressions to a
foreign language. As well as identifying the degree of idiomaticity phraseological
units and ethno-specificity.

The methodological basis of the thesis is the comparative and structural
methods, the method of oppositions, method of identifying the idiomaticity of
Melchuk-Mechkovskaya, as well as such methods of scientific knowledge as
analysis, analogy and the method of induction and deduction.

The scientific novelty of the thesis is to combine a number of approaches to
the study of this topic, such as linguistic, literary and translation.
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